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5) Robert Bosch Elektronika Kft. g ¥
Robert Bosch at 2 Sender VATID HU26951542 . t
3000 HATVAN . "
PHONE 5 if queries please specify customer and delivernote no. 3) _Um__<0_.< hote no 1174339 Page 1
¢ 1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
DR rt Bosch GmbH
ey 1000911829|0091024089  |UJ 18.01.2019
Kbg )
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according = - Creationday
Robert -Bosch M“_.m:um 1 . fo our conditions, which underlie the contractual relationship. [6) Freight 7) Delivery 17 1.2
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |Carrier L A
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign “ M_ﬁm?z "
E Vehic. own .
550003964301 14.11.2017 cHub oot Y 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21} Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 8 PAL gross 880,0 |, 512,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
" Quty.(Is) +a Notes
1 (0260.001.050 V03 (2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 512
#2001 550 KUEHNE+NAGEL s
%Qﬁ 0% ACCETTAZIONE MERCE
m nwrv.% mm Quantita dichiarata: 5¢¢
Quantita effettival
% Tipo mballaggio; %
Quantita lmballi:
Conformits alle schede d'imballo: @\ E
Data contrallo: M“\?\\Nw\\ﬁ
Firma \wﬂ ’
Rotation 42} Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
4, Name
—Uui Nr ¢
wf of
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1-15 und 21+22 auszufilen unter der Yeraniworlung des Ahsanders

To be complated on the senders own respansibilty 1-15 icluding 21+22

1-15 fovbba 21+22 rovalokal a feladd taHi ki sajdl falelBsségére

pO/?Oﬂ OFZY

MA/ 2019001584 3. példany

Felads (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land})

A e —— e B
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Boseh Elektronika KFT.

A fuvarozdsra etlérd megéllapedds esetén Is a Ner A gy y
{CMR) rendelkezésef az tdnyaddk

Robert Bosch it 1.

This Carrige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary lo the Convention

3000 Hatvan

op the Contract for the Internatlonat Carmige of Goeds by Road (CMR)
Diese Beférderung unterliegt trotz @iner gegenleligen Abmachung den BesYmmungen

HU

des Obereinkommens Bber den BefSrderungsverirag Im Internationafen StrassenpQ-
terverkehr {GMR)

Atvavé {Név, cim, orszag) Consignee (Name, addrass, oc;umry)
Empianger (Name, Ansehrifl, Land)

Fuvarozd {Név, cim, orszég)
16 Carrier {Name, address, country)

Frachifahrer {Name, Ansehyift, Land),/c‘;"?.‘,“\

MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4.

700626 MODUGNC

IT

Az dru kiszolgalasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goads (Place, country)
Austieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarczok {Név, cim, orszég)
17 Successive carriers {Mame, address, Country)
Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschyift, Land}

helység/place/Ort 70026 MODUGNOD

orszagfcountry/Land 1T

aru keszolgalas: nelye es idopantd (helyseg, orszag, idopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, couniry, date} |

Ort und Tag dar Ubsrnahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

helyséalplace/Ort 3000 Hatvan

A TUvarozo fenniarasal 65 DejegyZesel
18 Carrier's reservations and abservations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer

orszdglcountryiLand HU

idépont/date/Datum  2019.01.18
T

5 Beigefigte Annexed documents

Debimantg
SAP 193029
QEredsli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénsk!
LR Darabzzam pa )
Marks and Nos. Number of Csamagolds médja megnevezése g:::;:?;:f[ szém Gross weipht in Térfogat (m3)
6 Kemnzeichen 7  packages 8 Metod of packing 9 Name of the 10 umber 1M1k # volumein m3
und Anzaht der Art der Verpackung goods Statistiken Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packslicks Bazaichnung ummer Kg
&1 PAL KFZ-Zubehd 5508
Osztaly Szam Bell »
Class Mumbse  ‘Lellst Klasse, Ziffer, Buchstabe 5508 0
A faladd rendelkezésed (VAm- és egyeb hivatalos kezelés) Fizetandd Folads. Sender Pénrznem, Atvevd
13 Sender's Instnuctions (Customs and other formalilities) 49 To be paid by 4 ' Currency, Consignes
Anwel des Absenders (Zolt- und tlge amtliche Behandlung) 2u zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
P:005564 ; ]
o ]
Visszatérilés A szélllA=sal k I dok kat hidny Atvell
14  Relmbyrsement |shipping documents are complelely took over
Rilckerstallung Ich habe die Transportdokurmenie vollstdndig themommen
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Koldnleges megéllapodasok Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight payment - 20 Spacizl agreements
Bémentve, feight paid, frel
Bémentesités néikal, freight lo be patd, x
Fov.g: (110 04 T
2 118/2019
Iddpontja am Goods recelved: Date on
21 Established n Hatvan on 2018.01.18. 24 oy empfangen: Datum am.
millilalelotin
A feladd alafrisa &3 bélygadupniry ; W, A fuvarozé alalidsa és bélyegzéje £
22  signatura and stampft A P el S aature and stamp of the carrier ;iz ﬁlé\;a"ﬁ!:;iéulré:a éjn%faléﬁlﬁ
Untesschaft und Stefapel del IReR.as rs:hrj.ﬂ und Stempe! des FrachifGhrers Rt
JArmd ula ut.:l leTairinell,
25 Vvelde
Fahrzeug 3
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